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RESUMEN 

En la presente investigación se analiza la traducción de los subtítulos al alemán y al 

inglés de elementos culturales en la película chilena “No estoy loca”, además de su 

categorización temática. El propósito del análisis es comparar los procedimientos 

de traducción utilizados en ambos idiomas. Para ello, se utilizaron los 

procedimientos técnicos de traducción de Vázquez-Ayora (1977) y la categorización 

temática de elementos culturales de Igareda (2011). En total se analizaron 128 

elementos culturales, de los cuales 68 pertenecen a la categoría de Universo social. 

Por una parte, el procedimiento técnico más frecuente en ambos idiomas fue la 

Equivalencia. Por otra parte, en el 20,3 % del total no se utilizó el mismo 

procedimiento de traducción en ambos idiomas. Además, no se encontró una 

relación entre el procedimiento de traducción utilizado y la categorización temática. 

En general, los procedimientos técnicos que predominaron fueron la Equivalencia, 

la Modulación y la Traducción literal.  

Palabras clave: elemento cultural (referente cultural), traducción audiovisual, 

técnicas de traducción, traducción.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 


